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1. Politika: Herr Mahler, mit welchen Parteien und Organisationen aus Osteuropa pflegen Sie Kontakt?
1. Politika: Mr. Mahler, with which parties and East European organizations do you maintain contact?



Mahler: Ich pflege keine Kontakte zu Parteien und Organisationen in Osteuropa.
Mahler: I do not maintain contact with any parties or organizations in Eastern Europe.



2. Politika: Gibt es in den ehemaligen Ostblockländern Voraussetzungen damit eine nationalistische Partei Anhänger und Wahlen zu gewinnen, wie das in Deutschland geschah?
2. Politika: In the former countries of the Eastern Block, do the necessary prerequisites exist for a nationalistic party to win followers and elections, as has occurred in Germany?





Mahler: Das kann ich nicht beurteilen.
Mahler: There's no way I can judge that.



3. Politika: Arbeiten Sie in diese Richtung und wie?
3. Politika: Are you working in this direction and if so, how?



Mahler: Nein, das wäre Vergeudung von Kräften, die an anderer Stelle dringend gebraucht werden.

Mahler: No, that would be a dissipation of resources which are urgently needed elsewhere.



4. Politika: In einem Interview nennen Sie die Demokratie "Heuchelei".
4. Politika: In an interview, you refer to Democracy as "Hypocrisy."

Warum und was bieten Sie als Alternative an?
Why is that, and what would you recommend as an alternative?





Mahler: Was man gemeinhin unter Demokratie versteht ist Judenherrschaft, vermittelt durch die Verfügungsmacht über das globale Finanz- und Währungssystem und durch die Medienmacht der Jüdischen Plutokraten.
Mahler: What is generally meant by "Democracy" is actually Jewish rule, which Jewish plutocrats exercise through their control of global finance, the monetary system and the media. 

Ich habe nichts anzubieten.
I have no alternative to offer.

Ich weiß, daß die Völker sich vom Jüdischen Joch befreien werden.
I do know that the nations are going to liberate themselves from the Jewish yoke.

Sie werden als Völker jeweils aus eigener Kraft sich die Gestalt (Verfassung) geben, in der sie als selbstbestimmter Wille da sind, als selbstbewußte und dadurch freie - Volksgemeinschaft.
As nations, they will someday, by means of their own power, create for themselves a constitution or form of government in which they, consciously and through their own volition, will govern themselves as liberated national commonwealths.





5. Politika: Was für Menschen in Deutschland und Europa wollen Sie mit Ihren Ideen ansprechen?
5. Politika: Which people in Germany and Europe do you wish to address with your ideas?



Mahler: Das ist eben das demokratische Mißverständnis.
Mahler: This is precisely the democratic misunderstanding.

Ich will nicht "die Menschen ansprechen", sondern dem Geist Ausdruck geben, wie er sich auf der höchsten Höhe der Deutschen Idealistischen Philosophie in der Person des Philosophen Georg Wilhelm Friedrich Hegel selbst erfaßt
hat.


I do not want to "address the people."
Rather, I want to give expression to the spirit at the greatest heights of German Idealistic Philosophy, in the person of the philosopher Georg Wilhelm Friedrich Hegel himself.

Dieser Geist findet in den endlichen Geistern, den Menschen, ein Echo (Hegel nannte diese Erscheinung das "Zeugnis des Geistes") und wird durch sie zur befreienden Tat.
This immortal spirit creates an echo in the finite spirits of mankind: Hegel calls this our "Proof of Spirituality." 
Through men, it becomes the act of liberation.



6. Politika: Wie sehen Sie die Zukunft Europas?
6. Politika: And how do you see the future of Europe?

Mahler: Europa ist der Erdteil des Weißen Mannes und der Freiheit.
Mahler: Europa is the continent of freedom and the white man.

Die europäischen Völker werden sich jetzt der weltumspannenden Zerstörung
durch den Judaismus bewußt.
The European nations are growing aware of the global devastation wreaked by Judaism.


Allein durch dieses Bewußtsein erleidet die Jüdische Weltherrschaft jetzt ihr Ende. 
This realization alone is enough to bring about an end to the global domination of the Jews. 

Im Aufstand gegen die Plutokratie gewinnen die Völker ihr Selbstbewußtsein als Volksgemeinschaft.
By revolting against plutocracy, the nations are gaining self awareness as national entities.

Auf dieser Grundlage werden sie den Jahwekult als Satanskult enttarnen, die Zinsknechtschaft durch Verstaatlichung des Kreditwesens brechen, die Medien


und Bildungseinrichtungen aus den Fängen der Plutokratie befreien sowie die Jüdische Diaspora als feindlichen Staat im Staat erkennen und die Juden unter Fremdenrecht stellen.
On ths basis of this realization, they will expose the worship of Jaweh as a satanic cult and abolish interest slavery by nationalizing credit systems. 


They will also liberate the media and educational institutions from the jaws of plutocracy.

Then they will recognize the Jewish Diaspora as a hostile state within a state and place the Jews under the governance of laws for aliens.

Das Russische Reich und das Deutsche Reich werden sich in einer Lebensgemeinschaft wiederfinden und als solche den in Europa angestammten Völkern Freiheit und Frieden gewährleisten.

The Russian and German realms will rediscover their commonality of interest, and this will assure peace and freedom to the peoples of European derivation. 

Das Deutsche Reich wird bereit sein, Großbritannien und Frankreich den Verrat an Europa zu verzeihen, wenn diese Nationen das völkerrechtliche Verbot der Intervention raumfremder Mächte zur Grundlage ihrer Außenpolitik

machen und sich dadurch dem Deutschen Reich in freundlicher Gesinnung zuwenden.
The German Reich must be prepared to forgive Great Britain and France for their treachery against Europe, provided they adopt a new foreign policy based on nonintervention in the affairs of others.

This new foreign policy will favor the national rights of others, which will ensure friendly relations with the German Reich.



7. Politika: Was hat Sie bewegt von extrem links zum Nationalismus überzugehen?
7. Politika: What caused you to make the transition from the extreme left to nationalism?



Mahler: mit dieser Frage von Ihnen Begrifflichkeit ist wirklichkeitsfremd.
Mahler: Here you are making an assumption which is quite removed from reality.



8. Politika: Wie haben Sie sich gefühlt, als im Prozess "Die Bundesregierung gegen NPD" Ihr Opponent, Ihr ehemaliger RAF-Anwalt und jetzige Bundesinnenminister Otto Schily war?
8. Politika: How did you feel when, in the case of the BRD vs. NPD, you were opposed by Otto Schily, your former Red Army Faction attorney, who is now a minister in the BRD?



Mahler: Otto Schily, den ich als freiheitsliebenden Menschen kennengelernt hatte, als Schoßhund der fremden Herren über Deutschland erleben zu müssen, stimmte mich traurig.

Mahler: It saddened me to observe Otto Schily, whom I once knew to be a champion of freedom, behaving like the lapdog of Germany's foreign masters.



9. Politika: Was denken Sie über den amerikanischen "Krieg gegen den Terrorismus"?

9. Politika: What is your opinion of the American "War on Terrorism."



Mahler: Es gibt keinen Krieg der USA gegen den Terrorismus. Wir sind Zeuge einer weltweiten Schreckensherrschaft, die von den USA unter Jüdischem

Einfluß ausgeht.

Mahler: There is no American war against terrorism.

We are witnessing a worldwide campaign of terror, a proxy war conducted by the USA on behalf of the Jews.



10. Politika: Man nennt Sie "Märtyrer für eine bessere Welt". Sind Sie mit dieser Bezeichnung einverstanden?

10. Politika: People call you a "Martyr for a better world." 

Do you agree with this assessment?



Mahler: Das ist Unsinn. Ich lasse es mir nicht nehmen, das laut zu sagen, was ich denke. Das ist alles.

Mahler: That is nonsense. 

I just dare to say what I think, that's all.



11. Politika: Können Sie die Mythen nennen, gegen die Sie kämpfen und wer diese Mythen in die Welt gesetzt hat?

11. Politika: Can you tell us which myths you are struggling against, and who is the author of these myths?



Mahler: Ich kämpfe nicht gegen Mythen sondern gegen reale Feinde.

Mahler: I don't fight myths, I fight real enemies.



12. Politika: Kann das Vierte Reich Realität werden?

12. Politika: Is it possible for the Fourth Reich to become reality?



Mahler: Das Deutsche Reich ist 1945 nicht untergegangen.

Mahler: The German Reich did not perish in 1945.

Es existiert als Staats- und Völkerrechtssubjekt fort.

It still exists as a national and peoples' state.

Durch die völkerrechtswidrige Festnahme der Mitglieder der Reichsregierung unter Admiral Dönitz am 23. Mai 1945 und die Ermordung der führenden Persönlichkeiten des Reiches ist dieses lediglich handlungsunfähig geworden.

Because of illegal apprehensions of members of the Reich government by Admiral Dönitz on 23 May 1945, followed by the murders of its leading personalities, the Reich simply lost the ability to function. 

Im kommenden Aufstand des Deutschen Volkes wird es seine Handlungsfähigkeit zurückgewinnen.

In the coming insurrection of the German people, the Reich will regain that ability.



13. Politika: Wie ist Ihre Meinung zum Verbot von Vlaams Block in Belgien?

13. Politika: What is your opinion about the prohibition of the Vlaams Block in Belgium?



Mahler: Die Judenherrschaft ist jetzt schon gezwungen, die Kulissen, die sie zwecks Verdeckung der Hintergrundmacht aufgestellt hat, wegen Ungehorsams der Statisten abzuräumen.

Mahler: Jewish rulership is now compelled to dispense with the screens they had used to provide cover for their rule from the wings, because of mutiny by the stage hands.

Das ist ein großartiger Erfolg im Freiheitskampf der Völker.

This is a magnificent success in the liberation struggle of the European peoples.

Diese können jetzt ihre Lage besser einschätzen und dadurch den gemeinsamen Feind etwas deutlicher erkennen.

Now it is much easier for them to evaluate their position and identify their common enemy.

Ein klares Feindbild ist die wichtigste Voraussetzung für

erfolgversprechende Kriegshandlungen.

A clear view of the enemy is the most important prerequisite for actions that promise victory in war.



14. Politika: Wie wird sich der Wahlerfolg von NPD und DVU auf die politische Situation und die Zukunft Deutschlands auswirken?

14. Politika: What effect are the electoral victories of NPD (National Party of Germany) and DVU (German Peoples Union) going to have on the political situation and the future of Germany?



Mahler: Es ereignet sich mit dem Wahlerfolg der NPD ein Dammbruch.

Mahler: The electoral victory of the NPD was the collapse of a political dam.

Von Wichtigkeit ist, daß die Führungsleute dieser Partei ebenso die überwiegende Mehrheit ihrer Mitglieder - nach 1945 geboren worden sind.

It is very significant that the leaders of this party, as well as the overwhelming majority of its members, were born after 1945.

Ihr Vorsitzender, Udo Voigt, hat Prof. Dr. Carlo Schmid, dem "Vater des Grundgesetzes" folgend - die Bundesrepublik Deutschland öffentlich als eine Form der Fremdherrschaft markiert und ihre Abwicklung angekündigt.

Its chairman, Udo Voigt, following the example of Prof. Dr. Carlo Schmid, "the father of the Constitution," has openly branded the Federal Republic as rule by foreign domination and demanded its dissolution.

Er hat Adolf Hitler - zum ersten Male ebenfalls öffentlich - als einen großen Deutschen Staatsmann bezeichnet und unter Hinweis auf eine Veröffentlichung des Leitenden Redakteurs des Nachrichtenmagazins DER SPIEGEL , Fritjof Meyer, die Holocaustreligion in Frage gestellt.

Also for the first time publicly, he named Adolf Hitler a great

Statesman; and with reference to a publication of the chief editor of the news magazine Der Spiegel, Fritjof Meyer, he questioned the Holocaust religious dogma.

Das NPD-Bundesvorstandsmitglied Thorsten Heise hat Adolf Hitler sogar als den "Größten Staatsmann des vergangenen Jahrtausends" bezeichnet, ebenfalls öffentlich im Rahmen eines Fernsehinterviews.

The NPD member of the Governing Committee in Parliament, Thorsten Heise, went so far as to call Adolf Hitler the "greatest statesman of the past millenium, " likewise in the context of a television interview.

Die Bedeutung dieser Äußerungen kann bezüglich ihrer Langzeitwirkung gar nicht hoch genug eingeschätzt werden.

The significance of these utterances can not be overstated, as far as their long term effect is concerned.

Ereignisse dieser Art werden sich jetzt häufen.

Events like this are going to proliferate.

Schon läßt sich feststellen, daß der Mut-Pegel in unserem Land deutlich gestiegen ist. 

It is already discernible that the level of courage in our country has risen noticeably.

Die Juden gehen schweren Zeiten entgegen.

The Jews are entering a difficult period.

Die geschichtliche Wahrheit schlägt gewaltig gegen die Tore Judas und fordert Einlaß. 

Historical truth is pounding mightily on Judas' door and demanding admittance.

Längst ist es heraus, daß nicht das Deutsche Reich die Weltkriege des vergangenen Jahrhunderts angezettelt hat, sondern die hinter den Briten und den Amerikanern wirkende Macht.

It has been known for a long time that it was not the German Reich that started the world wars of the preceding centruy, but rather the power behind the British and Americans.

Die Greuelpropaganda gegen das Deutsche Reich ist erst nach 1945 ins Unermeßliche gesteigert worden und wird noch heute täglich intensiver und es wird jetzt erkannt, daß das die Fortsetzung eines Vernichtungskrieges gegen

das Reich mit anderen, nicht militärischen Mitteln ist, mit der

Seelenmordwaffe.

The atrocity propaganda directed against the Reich has been

unceasingly intensified since 1945 and is being intensified again today.

It is also clear that this never ending war of attrition against the Reich is now being continued with weapons which are not of a military nature.

Today we are being attacked with spiritual weapons which are designed to annihilate the German soul. 

Die "Septemberlüge", das Greuelmärchen vom Angriff Osama bin Ladens auf die USA, wird heute weltweit erfolgreich bekämpft.

Furthermore the "September Lie" the gruesome fairy tale about Osama bin Ladens unprovoked attack on the USA, is now being challenged worldwide.

Aus dem sich deutlich abzeichnenden Erfolg in diesem Kampf wird weltweit das Bewußtsein hervorgehen, daß die Jüdische Medienmacht eine tödliche Bedrohung für die ganze Menschheit ist.

From the unmistakable victory of Washington's opponent has emerged the worldwide realization that the Jewish media monopoly represents a mortal danger for all mankind.

Es kann nicht ausbleiben, daß die Macht der Lüge dann auch auf den anderen Schlachtfeldern zusammenbricht, auf denen die Wahrheit gegen die Jüdischen Lügen angetreten ist.

It is inevitable that the power of the Big Lie is going to collapse on other battlefields as well, wherever the truth is courageous enough to challenge Jewish lies.

Die Welt wird die Wahrheit der Ansprache Jesu an die Judenführer erkennen, die da lautet: 

The world is going to recognize the truth of Jesus' speech to the leaders of the Jews:

"Ihr habt den Teufel zum Vater und nach eures Vaters Gelüste wollt ihr tun.

"For ye have the devil as father, and ye wish to carry out your father's desire.

Der ist ein Mörder von Anfang an und steht nicht in der Wahrheit, denn die Wahrheit ist nicht in ihm.

He was a murderer from the beginning, not holding to the truth, for the truth is not in him.

Wenn er Lügen redet, so spricht er aus dem Eigenen; denn er ist ein Lügner und der Vater der Lüge." (Joh 8, 44)

When he tells lies he is but speaking his native language, for he is a liar and the father of lies." (John 8: 44)
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